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A CONTRASTIVE SEMANTIC STUDY OF ARABIC WORDS (TAQWIM, TAQYIM) AND

THEIR ENGLISH COUNTERPARTS
Om Alkhir Sidy Ahmed Mohammed F<
Department of Arabic Language, Faculty of Arts, University of Omar Al-Mukhtar, Libya
ABSTRACT

This study looks at two Arabic words from the same root *q-w-m* (» 5 3): taqwim (a258) and taqyim (a2&). Both are
used today to talk about evaluation and assessment, but they have different histories. Taqgwim comes from the verb
gawwama (»5%) and has two meanings in classical Arabic: (1) straightening or correcting something, and (2)
determining value or price. Taqym comes from qayyama (%) but does not appear in any classical Arabic dictionary.
It seems to be a modern word influenced by foreign languages like English (evaluation, assessment) and French
(évaluation).

Using classical dictionaries such as Lisan al-‘Arab, Al-Qamis al-Muhit, and T4aj al-"Ariis, as well as modern ones like
Al-Mu‘jam al-Wastt, this study traces where these words came from and analyzes their meanings. It also looks at the
2002 decision by the Academy of the Arabic Language in Cairo to approve qayyama.

The study finds that taqwim can express both corrective and evaluative meanings, while taqyim only expresses
evaluation. More importantly, taqwim alone is enough because context always makes the meaning clear. The
introduction of taqyTm was unnecessary. It is a modern invention influenced by foreign languages. The study ends with
advice for translators and writers on how to use these terms correctly.

Keywords:- : Lexical Analysis, Semantics, Modern Coinage Semantics, Componential Analysis.
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1. Introduction

1.1 How this Research Began?

This research did not start in a classroom or during a translation task, as many linguistic studies
do, Rather, it began during my Master's studies when I got a research by Professor Muhammad
Faraj, He presented this research at an international conference in the United Arab Emirates, and
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it earned an honourable ranking among hundreds of papers from international scholars.

Professor Muhammad Faraj's research examined the morphological decisions of the Academy
of the Arabic Language in Cairo, What caught my attention most was his discussion of the root
*gq-y-m* (2 s 3). As I read his paper, [ found answers to questions that had long troubled me about
the term taqyim (~x%), a word I had seen many times in educational and administrative texts, 'and
which I always felt as foreign to me with his encouragement, I decided to study this term more
deeply,this research builds on his insights while adding componential semantics, a detailed look
at modern dictionaries, and comparative linguistics.

1.2 The Problem

The problem is simple. Modern Arabic uses two words from the root *q-w-m* to talk about
evaluation and correction: taqwim (a5%) and taqyim (ax). People often use them interchangeably,
especially in translations of educational and administrative texts from foreign languages.

But classical Arabic dictionaries have only one of these words. Taqwim is found in all major
classical sources with two meanings: (1) straightening or correcting something, and (2)
determining value or price (Ibn Manziir, n.d., Vol. 12, pp. 489-492; al-Firiizabadi, n.d., Vol. 4, pp.
213-215; al-Zabidi, n.d., Vol. 7, pp. 342-345).

Taqyim, however, does not appear in any classical dictionary. It is missing from Lisan al-"Arab,
Al-Qamis al-Muhit, T3j al-‘Arus, Al-Sihah, Maqayis al-Lughah, and Al-"Ubab al-Zakhir. Its first
appearance is in a modern dictionary, Al-Mu ‘jam al-Was1t (Majma“ al-Lugha al-‘Arabiyya, 2004,
p. 765), which notes that it was added by a decision of the Academy of the Arabic Language in
Cairo.

This study argues that taqwim alone is enough for both meanings. Context always makes the
meaning clear. So taqyIm is unnecessary. It is a modern invention with no basis in classical Arabic.

1.3 Research Questions

This study asks four questions:

1.Where does taqwim come from and how was it used in classical Arabic?
2.What evidence is there for taqyim in classical and modern sources?
3.What semantic features distinguish tagwim from taqyim?

4.Why is tagwim sufficient and taqyTm unnecessary?

1.4 Objectives and Significance

This study aims to:

1.Trace the history of taqwim in classical Arabic dictionaries

2.Investigate where taqyim came from in modern Arabic
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3.Analyze the semantic features of both words
4.Show that taqwim alone works for both corrective and evaluative meanings
5.Give practical advice for translators and writers

The significance of this study is that it addresses a real problem in education, administration,
economics, and translation. By showing that tagwim is enough and taqyim is unnecessary, it hopes
to bring more precision to Arabic academic and professional writing.

1.5 Scope and Limitations
Before going further, I should clarify what this study does and does not do.

First, it focuses only on taqwim and taqyim. It does not look at other words from the root *q-
w-m* like qimah (value), qayyim (custodian), or giyam (standing), except when they help explain
tagwim and taqyim.

Second, it relies mainly on dictionaries, not on large collections of texts (corpora). A corpus
study could give numbers on how often these words appear in different contexts, but that is beyond
this study's scope.

Third, it looks at the language itself, not at the social or political reasons why the Academy
approved taqyim or how people received that decision.

Fourth, it is limited to Arabic and does not compare with other Semitic languages, though that
could be interesting.

Fifth, it does not look at how machine translation systems handle tagwim and taqyim, though
that would be a good topic for future research.

So the conclusions here are suggestive, not final. They point in a direction rather than claiming
to have the last word.

1.6 Methodology

This study uses a qualitative, analytical method. It draws on three kinds of sources: (1) classical
Arabic dictionaries to trace taqwim, (2) modern Arabic dictionaries to document taqyim, and (3)
decisions of language academies.

It uses componential analysis (Cruse, 1986, p. 90; Nida, 1975, p. 32; Leech, 1981, p. 89) to
identify semantic features that distinguish the two terms. It also uses semantic field theory (Trier,
1931, p. 28; Lehrer, 1974, p. 2; Lyons, 1977, Vol. 1, p. 250) to place them in the broader field of
valuation and assessment in Arabic.

The study is organized as follows. Section 2 looks at the root *q-w-m* in classical Arabic.
Section 3 traces the emergence of taqyim and examines the Academy's decision. Section 4 presents
a componential analysis comparing the two terms. Section 5 discusses why taqwim is sufficient.
Section 6 concludes.
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2. The Root Q-W-M in Classical Arabic
2.1 The Core Meaning

The root *q-w-m* (a 5 &) is one of the most productive in Arabic. Its core meaning has to do
with standing, rising, being straight, or being established (Ibn Faris, 1979, Vol. 5, p. 89). The basic
verb gama (o) means "to stand," "to rise," or "to be upright."”

From this core meaning, the root extends to related ideas. Something that stands is straight.
Something straight has been corrected. Something evaluated is measured against a standard of
correctness. This is why the root covers both correction and valuation.

2.2 The Verb Qawwama (23) and its two Meanings

The verb gawwama (23) comes from the root by doubling the middle letter. In classical Arabic,
it has two distinct meanings.

First meaning: straightening or correcting

Here qawwama means to straighten something crooked or correct something wrong. Ibn
Manzir (n.d., Vol. 12, p. 489) gives the example gawwama al-‘tida (252} 2 38), "he straightened the
crooked stick." Al-Firiizabadi (n.d., Vol. 4, p. 213) defines it as "to make something straight after
it was crooked." Al-Zabidi (n.d., Vol. 7, p. 343) adds that it implies returning something to its
original, correct state.

Second meaning: determining value or price

Here gawwama means to assign a value or price. Ibn Manzir (n.d., Vol. 12, p. 489) gives
gawwama al-mata‘a (gl 5 ), "he determined the value of the goods." Al-Firoizabadi (n.d., Vol.
4, p. 213) says it means "to set a known price." Al-Zabidi (n.d., Vol. 7, p. 343) notes it is
synonymous with sa“‘ara (), "to set a price."

Importantly, these are not two different verbs. They are two meanings of the same verb, and
context tells you which is intended. If the object is a crooked stick, it means "straighten." If it is
goods for sale, it means "value." This contextual disambiguation is perfectly sufficient. No
separate verb is needed.

2.3 The Noun Tagwim (p:5%)
The noun tagwim (a25%) inherits both meanings from the verb.

In the corrective sense, it means straightening or correcting. For physical objects: taqwim al-
‘Gd (2s2)) ms), "straightening the stick." For abstract things: taqwim al-khata’ (Uadll a ),
"correcting an error."

In the evaluative sense, it means determining value. For goods: taqwim al-bada’i (abadl a s&3),
"valuation of goods." For work: taqwim al-‘amal (Jexl) a1 58), "evaluation of work."

This dual meaning is not a flaw. It reflects a deep conceptual link between straightness and
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value. What is straight is good, and what is good has value. The same root gives us mustagim
(straight, upright) and qimah (value, worth). The Qur’anic phrase al-sirat al-mustaqim (the straight
path) carries both literal and moral meanings.

2.4 The Noun Qimah (4«s)

The noun gimah (<) also comes from the same root. It means value, worth, or price. Ibn
Manzir (n.d., Vol. 12, p. 489) defines it as "the amount for which something is valued." Al-
Firtizabadi (n.d., Vol. 4, p. 213) defines it as "what something is appraised at in terms of worth."

In classical Arabic, qimah implies intrinsic or fair value, as opposed to thaman, the actual price
paid in a transaction, which may be higher or lower (‘Abd al-Tawwab, 1999, p. 212).

2.5 No Qayyama in Classical Sources

Despite the productivity of the root, the verb qayyama (%) with a ya’ (<) as the middle letter
does not appear in any classical dictionary. I searched Lisan al-‘Arab, Al-Qamus al-Muhit, Taj al-
‘Artis, Al-Sihah, Maqayis al-Lughah, and Al-"Ubab al-Zakhir. None of them have gayyama or
taqyim.

Professor al-Khaza‘l1 (2019, p. 156) puts it clearly:

"If we search for the root *q-y-m* in Lisan al-"Arab, we will not find it, because it is a root that
the Arabs did not use. Rather, we find all the derivations of *q-w-m* under the root *q-w-m*. As
for mugayyim and taqyim, they are incorrect usages without exception. The correct forms are
mugawwim and taqwim."

3. The Emergence of Taqyim(a+ii) in Modern Arabic
3.1 First Appearance in Modern Dictionaries

Taqyim first appears in a major dictionary in Al-Mu‘jam al-Wasit (Majma“ al-Lugha al-
‘Arabiyya, 2004, p. 765), published by the Academy of the Arabic Language in Cairo. The
dictionary defines qayyama as "to determine the value of something" and lists taqyim as its verbal
noun. It notes that this entry was added based on a decision of the academy. So tagyim was not
discovered in classical texts; it was approved as a modern coinage.

Later dictionaries like Mu‘jam al-Lughah al-"Arabiyyah al-Mu asirah (al-Ghalayini, 2008, p.
568) also include it, presenting it as part of the contemporary lexicon.

3.2 The Academy of the Arabic Language in Cairo's Decision:

In its sixty-fourth session in 2002, the Academy of the Arabic Language in Cairo approved
qayyama in the sense of determining value (Majma“ al-Lugha al-‘Arabiyya, 2004, p. 765,
footnote). The decision was based on a recommendation from the Committee on Computers and
Scientific Terminology.

The Academy's reasoning was practical. Modern Arabic needed a term for evaluation,
assessment, and appraisal in educational, administrative, and technical contexts. While taqwim
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could do the job, its dual meaning seemed potentially ambiguous.

But this study argues that the ambiguity is not real. Context always disambiguates. When an
educator says taqwim al-tullab (student evaluation), no one thinks it means "straightening the
students." When a merchant says taqwim al-bada’i* (valuation of goods), no one thinks it means
"straightening the goods." The meaning is always clear.

So taqytm was unnecessary. It duplicates a word that already worked perfectly.

3.3 How Taqyim (sx) is Used Today:

Despite these arguments, taqyim is now common in:

 Education: taqytm al-tullab (student assessment), taqytm al-"ada’ (performance evaluation)
» Administration: employee evaluation, project assessment

» Economics: asset valuation, risk assessment

* Translation: as a translation of English evaluation, assessment, appraisal

In all these contexts, tagwim would work just as well and would be more faithful to classical
Arabic. The spread of taqyim reflects foreign influence, not a real need.

3.4 Two Hypotheses
Two hypotheses could explain taqyim.

Hypothesis One: Accidental omission. Maybe taqyim was used in classical Arabic but all the
dictionaries missed it. This is unlikely. Taqyim is a regular derivation from a common root. If it
had been used, it would appear in some text and would have been recorded. The classical
dictionaries are very thorough.

Hypothesis Two: Modern Coinage (the correct hypothesis). Taqyim entered Arabic through
translation from European languages. This fits the timing (late 19th or early 20th century, when
translation from European languages was intensive). It also fits the need (European educational
and administrative systems created a need for a specialized term) and he Academy's 2002 decision
shows it was a conscious coinage, not a rediscovery.

The evidence strongly supports the second hypothesis. Taqyim is a modern term from foreign
influence. Its legitimacy comes from usage and from the Academy's authority, not from classical
Arabic. But this study argues that the Academy's decision was a mistake.

4. Componential Analysis of Taqgwim (p:3%5) and TaqyTm (pzi5):
4.1 Semantic Features

To distinguish the two terms precisely, I use componential analysis, breaking each word's
meaning into semantic features (Cruse, 1986, p. 90; Nida, 1975, p. 32; Leech, 1981, p. 89).
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Taqwim (corrective sense):

* [+process], [+correction], [+removal of deviation], [+physical or abstract], [+rectification]
Taqwim (evaluative sense):

* [+process], [+valuation], [+measurement], [+abstract], [+contextually disambiguated]
Taqyim:

* [+process], [+valuation], [+measurement], [+abstract], [-classical attestation], [+neologism]

4.2 Comparison Table

Semantic Feature Taqwim (Corrective) Taqwim (Evaluative) Taqyim
Process + + +
Correction + - -
Removal of deviation + - -
Valuation - + i
Measurement - + +
Abstract application + + +
Physical application + - -
Classical attestation + + -
Neologism - - +

4.3 Key Distinctions:

Three key differences emerge, First, tagwim has [+correction] in its primary sense. Taqyim does
not. So tagqwim implies making something right, while taqyim only implies determining its value.

Second, taqwim can apply to physical objects (like a crooked stick). Taqyim applies only to
abstract things. You cannot taqyim a stick; you can only taqwim it (straighten it).

Third, taqwim is found in all classical dictionaries. Taqyim is not. This is the most important
difference for this study's argument.

5. Why Taqwim(p:5%) is Enough and Taqyim is Not Needed
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5.1 The Classical Evidence

The strongest argument against taqyim is that classical Arabic did not have it. The Arabs did
not use this form. They had qawwama and tagwim, which did both jobs perfectly well. As
Professor al-Khaza‘l1 (2019, p. 156) says, "The correct forms are mugawwim and taqwim. This is
what the Arabs used."

When a language academy introduces a form the Arabs did not use, it is not enriching the
language. It is changing it. And when the reason is "making things easier for learners," that is a
weak reason. Learners can understand that taqgwim has two related meanings, distinguished by
context. They do not need a separate word.

5.2 Context Always Makes the Meaning Clear

Look at these examples:

o taqwim al-‘0d (25} ~ 58) — "straightening the stick" (corrective)

* taqwim al-bada’i‘ (&b=yll m 583 — "valuation of goods" (evaluative)
« taqwim al-khata’ (Laal) sy 5&) — "correction of an error" (corrective)
o taqwim al-‘amal (Jaxll a3 5&) — "evaluation of work" (evaluative)

No native speaker would misunderstand taqwim al-‘tid as "valuation of the stick" or taqwim al-
bada’i’ as "straightening the goods." Context makes the meaning clear.

So the claim that taqwim is ambiguous is false. It is no more ambiguous than English run (which
can mean to move quickly, operate a machine, manage an organization, or flow) or Arabic ‘ayn
(which can mean eye, spring, spy, or the letter ¢). Languages use polysemous words all the time
without confusion.

5.3 An Unnecessary Neologism

Taqyim duplicates a function that taqwim already performs. Adding a new word for an existing
concept does not enrich the language; it just adds clutter. To make things worse, it creates
confusion where none existed before. Translators and writers now have to choose between two
words that are often used interchangeably. They are unsure which to use. This confusion comes
directly from the Academy's decision.

If the Academy had simply affirmed that taqwim works for both meanings and that context
disambiguates, no confusion would have arisen.

5.4 Foreign Influence

The introduction of taqyim shows the influence of foreign languages on Arabic translation.
English distinguishes between correction (or straightening) and evaluation (or assessment). Arabic
does not need to make this distinction, but translators influenced by English thought it should.
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This happens often. Translators import English conceptual distinctions into Arabic. They think
so because English has two words, Arabic should have two words. But languages do not need to
match each other one-to-one. Arabic has its own structure, its own semantic fields, its own way of
organizing meaning.

One of Arabic's strengths is expressing related concepts through the same root is one of the
strengths of Arabic language, the link betwee (straightness) and (value) is not a weakness to be
eliminated. It is a strength to be celebrated. Taqwim reminds us that what is straight is good, and
what is good has value. Taqyim breaks that link. It diminishes the language.

6.Conclusion:

This study set out to examine two Arabic terms derived from the same root *q-w-m*: taqwim
and taqytm. The investigation was guided by four research questions concerning the origin, usage,
semantic features, and sufficiency of each term.

The findings confirm that taqwim is deeply rooted in classical Arabic. It appears in all major
lexicons with two clearly attested meanings: straightening or correcting something physically or
abstractly, and determining value or price, The verb gawwama and its nominal form taqwim served
the Arab grammarians, lexicographers, and jurists perfectly for centuries without any recorded
confusion. Context alone was, and still is, sufficient to disambiguate the intended meaning, In
contrast, taqyTm has no attestation in any classical dictionary, It first appeared in modern lexicons
only after the Academy of the Arabic Language in Cairo officially approved it in 2002, The
evidence strongly supports the hypothesis that taqyim is a modern coinage influenced by
translation from European languages rather than an authentic Arabic word accidentally omitted
from heritage sources, The componential analysis carried out in this study highlights three key
distinctions between the two terms. First, taqwim carries the semantic feature [+correction], while
taqyim does not. Second, tagwim can apply to physical objects (e.g., a crooked stick), whereas
taqyim is restricted to abstract contexts, Third, taqwim enjoys full classical attestation, while
taqytm is marked as a neologism, These differences are not merely historical; they reflect a real
conceptual narrowing in the modern term, The central argument of this study is that taqwim alone
1s sufficient for both corrective and evaluative meanings, Polysemy is a natural feature of language,
and Arabic, like English or any other language, routinely uses single words with multiple related
senses without confusion, The introduction of taqyim was therefore unnecessary, It adds nothing
new to the language except redundancy and, worse, potential confusion for translators and writers
who now face an artificial choice between two near-synonyms.

The practical implications of this finding are straightforward. Writers and translators who wish
to adhere to classical Arabic norms should use tagwim for both correction and valuation. Context
will always clarify the intended sense. There is no need to resort to the neologism taqyim, unless
one is required by institutional style guides that have uncritically adopted the Academy's decision.
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